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Menettelyjen symbolit

* Kuulemismenettely
*** Hyväksyntämenettely

***I Tavallinen lainsäätämisjärjestys (ensimmäinen käsittely)
***II Tavallinen lainsäätämisjärjestys (toinen käsittely)

***III Tavallinen lainsäätämisjärjestys (kolmas käsittely)

(Menettely määräytyy säädösesityksessä ehdotetun oikeusperustan mukaan.)

Tarkistukset säädösesitykseen

Parlamentin tarkistuksissa ehdotetut säädösesityksen muutokset merkitään 
lihavoidulla kursiivilla. Pelkkää kursivointia käytetään kiinnittämään asiasta 
vastaavien yksiköiden huomio sellaisiin säädösesityksen osiin, jotka 
ehdotetaan korjattavaksi lopullisessa tekstissä (esimerkiksi selvästi 
virheelliset tai kyseisestä kieliversiosta pois jääneet kohdat).
Korjausehdotusten hyväksymisestä päättävät asiasta vastaavat yksiköt.

Säädösesityksellä muutettavaan olemassa olevaan säädökseen tehtävän 
tarkistuksen tunnistetiedoissa mainitaan kolmannella rivillä muutettavan 
säädöksen tyyppi ja numero ja neljännellä rivillä tarkistettavan tekstinkohdan 
paikannus. Kun parlamentin tarkistukseen sisältyy olemassa olevan 
säännöksen tai määräyksen tekstiä, johon säädösesityksessä ei ole ehdotettu 
muutoksia, kyseinen teksti lihavoidaan. Merkintä [...] tarkoittaa, että 
kyseisestä kohdasta on poistettu tekstiä.
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LUONNOS EUROOPAN PARLAMENTIN 
LAINSÄÄDÄNTÖPÄÄTÖSLAUSELMAKSI

ehdotuksesta Euroopan parlamentin ja neuvoston asetukseksi eurooppalaisesta 
alueellisen yhteistyön yhtymästä (EAYY) 5 päivänä heinäkuuta 2006 annetun Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1082/2006 muuttamisesta yhtymien 
perustamisen ja toteuttamisen selkeyttämiseksi, yksinkertaistamiseksi ja parantamiseksi
(COM(2011)0610/2 – C7-0324/2011 – 2011/0272(COD))

(Tavallinen lainsäätämisjärjestys: ensimmäinen käsittely)

Euroopan parlamentti, joka

– ottaa huomioon komission ehdotuksen Euroopan parlamentille ja neuvostolle 
(COM(2011)0610/2),

– ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen 294 artiklan 2 kohdan 
sekä 175 artiklan, 209 artiklan 1 kohdan ja 212 artiklan 1 kohdan, joiden mukaisesti 
komissio on antanut ehdotuksen Euroopan parlamentille (C7-0324/2011),

– ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen 294 artiklan 3 kohdan,

– ottaa huomioon Euroopan talous- ja sosiaalikomitean 25. huhtikuuta 2012 antaman 
lausunnon1,

– ottaa huomioon alueiden komitean 15. helmikuuta 2012 antaman lausunnon2,

– ottaa huomioon työjärjestyksen 55 artiklan,

– ottaa huomioon aluekehitysvaliokunnan mietinnön (A7-0000/2013),

1. vahvistaa jäljempänä esitetyn ensimmäisen käsittelyn kannan;

2. pyytää komissiota antamaan asian uudelleen Euroopan parlamentin käsiteltäväksi, jos se 
aikoo tehdä ehdotukseensa huomattavia muutoksia tai korvata sen toisella ehdotuksella;

3. kehottaa puhemiestä välittämään parlamentin kannan neuvostolle ja komissiolle sekä 
kansallisille parlamenteille.

                                               
1 EUVL C 191, 29.6.2012, s. 53.
2 EUVL C 113, 18.4.2012, s. 22.
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Tarkistus 1

Ehdotus asetukseksi
1 artikla – 1 kohta
Asetus (EY) N:o 1082/2006
1 artikla – 2 kohta

Komission teksti Tarkistus

2. EAYY:n tavoitteena on helpottaa ja 
edistää 3 artiklan 1 kohdan mukaisesti 
jäsentensä välistä alueellista yhteistyötä, 
johon sisältyy yksi tai useampi rajat 
ylittävän, valtioiden välisen ja alueiden 
välisen yhteistyön muoto, tavoitteenaan 
taloudellisen, sosiaalisen ja alueellisen 
yhteenkuuluvuuden vahvistaminen.”.

2. EAYY:n tavoitteena on helpottaa ja 
edistää 3 artiklan 1 kohdan mukaisesti 
erityisesti jäsentensä välistä alueellista 
yhteistyötä, johon sisältyy yksi tai useampi 
rajat ylittävän, valtioiden välisen ja 
alueiden välisen yhteistyön muoto, 
tavoitteenaan taloudellisen, sosiaalisen ja 
alueellisen yhteenkuuluvuuden 
vahvistaminen.”.

Or. en

Tarkistus 2

Ehdotus asetukseksi
1 artikla – 2 kohta
Asetus (EY) N:o 1082/2006
2 artikla – 1 kohta

Komission teksti Tarkistus

"1. EAYY:n toimiin ja toimintaan
sovelletaan

"1. EAYY:n sääntömääräisten elinten
toimiin sovelletaan

a) tätä asetusta ja tarvittaessa EAYY:n 
toimintaa koskevaa unionin muuta 
lainsäädäntöä;

a) tätä asetusta;

b) 8 artiklassa tarkoitetun sopimuksen 
määräyksiä silloin, kun se tässä 
asetuksessa nimenomaisesti sallitaan;

b) 8 artiklassa tarkoitettua sopimusta
silloin, kun se tässä asetuksessa 
nimenomaisesti sallitaan; sekä

c) niiden asioiden osalta, jotka eivät kuulu 
tai jotka kuuluvat vain osittain tämän 
asetuksen soveltamisalaan, sen jäsenvaltion 
lainsäädäntöä, jossa EAYY:n kotipaikka 
on, tai silloin, kun se tässä asetuksessa 
sallitaan, sen jäsenvaltion lainsäädäntöä, 

c) niiden asioiden osalta, jotka eivät kuulu 
tai jotka kuuluvat vain osittain tämän 
asetuksen soveltamisalaan, sen jäsenvaltion 
kansallista lainsäädäntöä, jossa EAYY:n 
kotipaikka sijaitsee.
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jossa sääntömääräiset elimet käyttävät 
toimivaltaansa tai jossa EAYY toteuttaa 
toimiaan.
Sovellettavaa lakia määritettäessä EAYY 
katsotaan siihen jäsenvaltioon kuuluvaksi 
yhteisöksi, jossa sen kotipaikka on.”.

Jos on tarpeen määrittää unionin tai 
kansainvälisen yksityisoikeuden nojalla 
sovellettava laki, EAYY katsotaan siihen 
jäsenvaltioon kuuluvaksi yhteisöksi, jossa 
sen kotipaikka on.”.

Or. en

Tarkistus 3

Ehdotus asetukseksi
1 artikla – 2 a kohta (uusi)
Asetus (EY) N:o 1082/2006
2 kohta – 1 a kohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

2 a) Lisätään kohta seuraavasti:
"1 a. EAYY:n toimintaan 7 artiklan 2 ja 
3 kohdassa tarkoitettujen tehtävien 
suorittamiseksi unionin sisällä sovelletaan 
unionin lainsäädäntöä ja 8 artiklassa 
tarkoitetussa sopimuksessa määritettyä 
kansallista lainsäädäntöä.
Toiminnassa, jota yhteisrahoitetaan 
unionin talousarviosta, on noudatettava 
sen soveltamista koskevan unionin ja 
kansallisen lainsäädännön vaatimuksia.”

Or. en

Tarkistus 4

Ehdotus asetukseksi
1 artikla – 3 kohta – a alakohta
Asetus (EY) N:o 1082/2006
3 artikla – 1 kohta – 1 alakohta – e alakohta
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Komission teksti Tarkistus

e) kolmansista maista tai merentakaisilta 
alueilta peräisin olevat kansalliset, 
alueelliset tai paikalliset viranomaiset tai 
elimet tai d alakohdassa tarkoitettuja
vastaavat julkiset yritykset 3 a artiklan 
1 kohdassa vahvistetuin edellytyksin.”.

e) kolmansista maista peräisin olevat 
kansalliset, alueelliset tai paikalliset 
viranomaiset tai elimet tai d alakohdassa 
tarkoitettuja vastaavat julkiset yritykset 
3 a artiklassa vahvistetuin edellytyksin.”.

Or. en

Tarkistus 5

Ehdotus asetukseksi
1 artikla – 3 kohta – b alakohta
Asetus (EY) N:o 1082/2006
3 artikla – 2 kohta

Komission teksti Tarkistus

”2. EAYY:n on koostuttava jäsenistä, jotka 
sijaitsevat vähintään kahden jäsenvaltion 
alueella, jollei 3 a artiklan 2 kohdassa
toisin säädetä.”.

”2. EAYY:n on koostuttava jäsenistä, jotka 
sijaitsevat vähintään kahden jäsenvaltion 
alueella, jollei 3 a artiklan 2 ja 5 kohdassa
toisin säädetä.”.

Or. en

Tarkistus 6

Ehdotus asetukseksi
1 artikla – 4 kohta
Asetus (EY) N:o 1082/2006
3 a artikla

Komission teksti Tarkistus

”3 a artikla ”3 a artikla

Kolmansista maista tai merentakaisilta 
alueilta peräisin olevien jäsenten 

liittyminen

Kolmansista maista tai merentakaisista 
maista tai merentakaisilta alueilta
(MMA:t) peräisin olevien jäsenten 

liittyminen
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1. EAYY voi 4 artiklan 3 a kohdan 
mukaisesti koostua jäsenistä, jotka ovat 
peräisin vähintään kahdesta jäsenvaltiosta 
ja yhdestä tai useammasta kolmannesta 
maasta tai merentakaiselta alueelta, jossa 
kyseiset jäsenvaltiot ja kolmannet maat tai 
merentakaiset alueet yhdessä toteuttavat 
alueellisia yhteistyötoimia tai unionin 
tukemia ohjelmia.

1. EAYY voi 4 artiklan 3 a kohdan 
mukaisesti koostua jäsenistä, jotka ovat 
peräisin vähintään kahdesta jäsenvaltiosta 
ja yhdestä tai useammasta vähintään 
yhden jäsenvaltion tai sen syrjäisimpien 
alueiden naapurina olevasta kolmannesta 
maasta, jossa kyseiset jäsenvaltiot ja 
kolmannet maat yhdessä toteuttavat 
alueellisia yhteistyötoimia tai unionin 
tukemia ohjelmia.

1 a. Tässä asetuksessa kolmannen maan 
tai MMA:n katsotaan olevan jäsenvaltion 
tai sen syrjäisimpien alueiden naapuri, jos 
kolmannella maalla tai MMA:lla ja 
jäsenvaltiolla on yhteinen maaraja tai jos 
sekä kolmas maa ja/tai MMA että 
jäsenvaltio ovat jäsenkelpoisia yhteisen 
merirajat ylittävän, valtioiden välisen 
EAY:n ohjelman mukaisesti tai jonkin 
muun rajat ylittävän, meren ylittävän tai 
merialtaan yhteistyöohjelman mukaisesti, 
myös silloin, kun niitä erottavat 
kansainväliset vedet.

2. EAYY voi koostua ainoastaan yhdestä 
jäsenvaltiosta ja yhdestä kolmannesta 
maasta tai merentakaiselta alueelta
peräisin olevasta jäsenestä, jos kyseinen 
jäsenvaltio katsoo tällaisen EAYY:n 
soveltuvan kyseisen kolmannen maan tai 
merentakaisen alueen kanssa tehtävään 
alueelliseen yhteistyöhön tai kahdenvälisiin 
suhteisiin.”.

2. EAYY voi koostua ainoastaan yhdestä 
jäsenvaltiosta ja yhdestä tai useammasta
jäsenvaltion tai sen syrjäisimpien 
alueiden naapurina olevasta kolmannesta 
maasta peräisin olevasta jäsenestä, jos 
kyseinen jäsenvaltio katsoo tällaisen 
EAYY:n soveltuvan kyseisten kolmansien 
maiden kanssa rajat ylittävän tai 
valtioiden välisen yhteistyön puitteissa
tehtävään alueelliseen yhteistyöhön tai 
kahdenvälisiin suhteisiin.”.

2 a. Tämän artiklan 1 ja 2 kohtaa 
sovelletaan myös jäsenvaltion tai sen 
syrjäisimpien alueiden naapureina 
olevien kolmansien maiden välisiin 
merirajoihin.
2 b. EAYY voi 4 a artiklan mukaisesti ja 
1 kohdassa vahvistettuja edellytyksiä 
noudattaen myös koostua yhdestä tai 
useammasta jäsenvaltiosta sen 
syrjäisimmät alueet mukaan lukien ja 
yhdestä tai useammasta MMA:sta 
peräisin olevasta jäsenestä, ja jäseniä voi 
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olla, mutta ei välttämättä, yhdestä tai 
useammasta kolmannesta maasta.
2 c. EAYY voi 4 a artiklan mukaisesti ja 
2 kohdassa vahvistettuja edellytyksiä 
noudattaen koostua myös vain yhdestä 
jäsenvaltiosta, sen syrjäisimmät alueet 
mukaan lukien, ja yhdestä tai 
useammasta MMA:sta peräisin olevasta 
jäsenestä, ja jäseniä voi olla, mutta ei 
välttämättä, yhdestä tai useammasta 
kolmannesta maasta.
2 d. EAYY:tä ei voida perustaa vain 
jäsenvaltiosta ja yhdestä tai useammasta 
kyseiseen jäsenvaltioon liittyvästä 
MMA:sta peräisin olevien jäsenten 
välillä.”.

Or. en

Tarkistus 7

Ehdotus asetukseksi
1 artikla – 5 kohta – a alakohta
Asetus (EY) N:o 1082/2006
3 kohta – 2 a alakohta (uusi)

Komission teksti Tarkistus

Määräaikaa ei keskeytetä, edellyttäen että 
mukaan tuleva jäsen vastaa asianomaisen 
jäsenvaltion esittämiin huomioihin 
kymmenen työpäivän kuluessa niiden 
vastaanottamisesta.

Or. en

Tarkistus 8

Ehdotus asetukseksi
1 artikla – 5 kohta – b alakohta
Asetus (EY) N:o 1082/2006
4 artikla – 3 a kohta
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Komission teksti Tarkistus

Lisätään 3 a kohta seuraavasti: Lisätään 3 a kohta seuraavasti:
“3a. Kun on kyse EAYY:stä, johon 
mukaan tulevat jäsenet ovat peräisin 
kolmansista maista tai merentakaisilta 
alueilta, sen jäsenvaltion, jossa EAYY:n 
ehdotettu kotipaikka tulee sijaitsemaan, on 
varmistettava, että 3 a artiklassa 
vahvistetut edellytykset täyttyvät ja että 
kolmas maa tai jäsenvaltio, jonka 
lainsäädännön nojalla merentakaiselta 
alueelta peräisin oleva mukaan tuleva 
jäsen on perustettu, ovat hyväksyneet
mukaan tulevan jäsenen osallistumisen 
tässä asetuksessa säädettyjä vastaavin 
edellytyksin ja menettelyin, tai vähintään 
yhden jäsenvaltion, jonka lainsäädännön 
nojalla tuleva jäsen on perustettu, ja 
tällaisen kolmannen maan tai 
merentakaisen alueen välisen sopimuksen 
mukaisesti. Tällöin sovelletaan tämän 
artiklan 3 kohtaa.”.

"3a. Kun on kyse EAYY:stä, johon 
mukaan tulevat jäsenet ovat peräisin 
kolmansista maista, sen jäsenvaltion, jossa 
EAYY:n ehdotettu kotipaikka tulee 
sijaitsemaan, on muita asianomaisia 
jäsenvaltioita kuullen vakuututtava siitä, 
että 3 a artiklassa vahvistetut edellytykset 
täyttyvät ja että kolmas maa on hyväksynyt
mukaan tulevan jäsenen osallistumisen 

i) tässä asetuksessa säädettyjä edellytyksiä 
vastaavien edellytysten ja menettelyjen 
mukaisesti; tai

ii) vähintään yhden sellaisen jäsenvaltion, 
jonka lainsäädännön nojalla mukaan tuleva 
jäsen on perustettu, ja tällaisen kolmannen 
maan välillä tehdyn sopimuksen 
mukaisesti.”.

Or. en

Tarkistus 9

Ehdotus asetukseksi
1 artikla – 5 kohta – c alakohta
Asetus (EY) N:o 1082/2006
4 artikla – 5 kohta

Komission teksti Tarkistus

“5. Jäsenet sopivat 8 artiklassa tarkoitetusta "5. Jäsenet sopivat 8 artiklassa tarkoitetusta 
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sopimuksesta ja varmistuvat 
johdonmukaisuudesta jäsenvaltioiden 
antaman hyväksynnän tai niiden 
ehdottamien muutosten kanssa tämän 
artiklan 3 kohdan mukaisesti.

sopimuksesta ja varmistuvat 
johdonmukaisuudesta jäsenvaltioiden 
antaman hyväksynnän kanssa tämän 
artiklan 3 kohdan mukaisesti.

Or. en

Tarkistus 10

Ehdotus asetukseksi
1 artikla – 5 kohta – c alakohta
Asetus (EY) N:o 1082/2006
4 artikla – 6 kohta

Komission teksti Tarkistus

6. EAYY ilmoittaa sopimukseen tai 
perussääntöön tehdyt muutokset 
jäsenvaltioille, joiden lainsäädännön 
nojalla sen jäsenet on perustettu.

6. EAYY ilmoittaa sopimukseen tai 
perussääntöön tehdyt muutokset 
jäsenvaltioille, joiden lainsäädännön 
nojalla sen jäsenet on perustettu. Kyseisten
jäsenvaltioiden on hyväksyttävä 
sopimuksen muutokset tässä artiklassa 
säädettyä menettelyä noudattaen lukuun 
ottamatta pelkästään 7 kohdan 
a alakohdassa tarkoitettua uuden jäsenen 
liittymistä.

Jäsenvaltioiden on hyväksyttävä 
sopimuksen muutokset tässä artiklassa 
säädettyä menettelyä noudattaen.

6 a. Uusien jäsenten liittymiseen olemassa 
olevaan EAYY:hyn sovelletaan seuraavia 
säännöksiä:

Jos olemassa olevaan EAYY:hyn liittyy 
uusi jäsen sopimuksen jo hyväksyneestä 
jäsenvaltiosta, ainoastaan sen jäsenvaltion, 
jonka lainsäädännön nojalla uusi jäsen on 
perustettu, on hyväksyttävä liittyminen. 
Tällöin sovelletaan tämän artiklan 
3 kohtaa.

a) Sopimuksen jo hyväksyneestä 
jäsenvaltiosta peräisin olevan uuden 
jäsenen liittyessä osallistumisen hyväksyy 
3 kohdassa vahvistetun menettelyn 
mukaisesti ainoastaan se jäsenvaltio, jonka 
lainsäädännön nojalla uusi jäsen on 
perustettu, ja asiasta ilmoitetaan 
jäsenvaltiolle, jossa EAYY:n kotipaikka 
sijaitsee.

b) Jäsenvaltiosta, joka ei ole vielä 
hyväksynyt sopimusta, peräisin olevan 
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uuden jäsenen liittyessä sovelletaan 
6 kohdassa vahvistettua menettelyä.

Jos olemassa olevaan EAYY:hyn liittyy 
uusi jäsen kolmannesta maasta tai 
merentakaiselta alueelta, kaikkien 
jäsenvaltioiden, jotka ovat jo hyväksyneet 
sopimuksen, on hyväksyttävä liittyminen. 
Tällöin sovelletaan tämän artiklan 
3 kohtaa.”.

c) Kolmannesta maasta peräisin olevan 
uuden jäsenen liittyessä jo olemassa 
olevaan EAYY:hyn se jäsenvaltio, jossa 
EAYY:n kotipaikka sijaitsee, tarkastelee 
liittymistä 3 kohdan a alakohdassa 
vahvistetun menettelyn mukaisesti.”.

Or. en

Tarkistus 11

Ehdotus asetukseksi
1 artikla – 5 a kohta (uusi)
Asetus (EY) N:o 1082/2006
4 a artikla (uusi)

Komission teksti Tarkistus

5 a) Lisätään 4 a artikla seuraavasti:
“MMA:sta peräisin olevien jäsenten 
osallistuminen
Kun on kyse EAYY:stä, johon mukaan 
tuleva jäsen on peräisin MMA:sta, sen 
jäsenvaltion, johon MMA on yhteydessä, 
on varmistettava, että 3 a artiklassa 
vahvistetut edellytykset täyttyvät, ja ottaen 
huomioon sen suhteen MMA:han joko
a) hyväksyttävä mukaan tulevan jäsenen 
osallistuminen 4 artiklan 3 kohdan 
mukaisesti; tai
b) annettava jäsenvaltiolle, jossa EAYY:n 
ehdotettu kotipaikka sijaitsee, kirjallinen 
vahvistus siitä, että MMA:n toimivaltaiset 
viranomaiset ovat hyväksyneet tulevan 
jäsenen osallistumisen tässä asetuksessa 
vahvistettuja vastaavien edellytysten ja 
menettelyjen mukaisesti.”.

Or. en
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Tarkistus 12

Ehdotus asetukseksi
1 artikla – 6 kohta
Asetus (EY) N:o 1082/2006
5 artikla

Komission teksti Tarkistus

1. Sopimus ja perussääntö ja niihin 
myöhemmin tehdyt muutokset on 
rekisteröitävä ja/tai julkaistava siinä 
jäsenvaltiossa sovellettavan kansallisen 
lainsäädännön mukaisesti, jossa 
asianomaisen EAYY:n kotipaikka on. 
EAYY saa oikeushenkilön aseman 
päivänä, jona rekisteröinti tai 
julkaiseminen suoritetaan, sen mukaan, 
kumpi tapahtuu ensin. Jäsenten on 
ilmoitettava sopimuksen rekisteröimisestä 
tai julkaisemisesta asianomaisille 
jäsenvaltioille, komissiolle ja alueiden 
komitealle.

1. Sopimus ja perussääntö ja niihin 
myöhemmin tehdyt muutokset on 
rekisteröitävä ja/tai julkaistava siinä 
jäsenvaltiossa sovellettavan kansallisen 
lainsäädännön mukaisesti, jossa 
asianomaisen EAYY:n kotipaikka on. 
EAYY saa oikeushenkilön aseman 
päivänä, jona rekisteröinti tai 
julkaiseminen suoritetaan siinä valtiossa, 
jossa asianomaisen EAYY:n kotipaikka 
on, sen mukaan, kumpi tapahtuu ensin. 
Jäsenten on ilmoitettava sopimuksen 
rekisteröimisestä tai julkaisemisesta
asianomaisille jäsenvaltioille ja alueiden 
komitealle.

2. EAYY:n on varmistettava, että 
komissiolle lähetetään kymmenen 
työpäivän kuluessa sopimuksen 
rekisteröimisestä tai julkaisemisesta tämän 
asetuksen liitteessä olevan mallin 
mukainen pyyntö. Komissio toimittaa sen 
jälkeen Euroopan unionin 
julkaisutoimistoon kyseisen pyynnön 
julkaista Euroopan unionin virallisen 
lehden C-sarjassa ilmoituksen EAYY:n 
perustamisesta sekä tämän asetuksen 
liitteessä vahvistetut tiedot.”.

2. EAYY:n on varmistettava, että alueiden 
komitealle lähetetään kymmenen työpäivän 
kuluessa sopimuksen rekisteröimisestä tai 
julkaisemisesta tämän asetuksen liitteessä 
olevan mallin mukainen pyyntö. Alueiden 
komitea toimittaa sen jälkeen Euroopan 
unionin julkaisutoimistoon kyseisen 
pyynnön julkaista Euroopan unionin 
virallisen lehden C-sarjassa ilmoituksen 
EAYY:n perustamisesta sekä tämän 
asetuksen liitteessä vahvistetut tiedot.”.

Or. en

Tarkistus 13

Ehdotus asetukseksi
1 artikla – 8 kohta – a alakohta
Asetus (EY) N:o 1082/2006
7 artikla – 2 ja 3 kohta
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Komission teksti Tarkistus

Muutetaan 7 artikla seuraavasti: Muutetaan 7 artikla seuraavasti:
a) Korvataan 2 ja 3 kohta seuraavasti: a) Korvataan 2 ja 3 kohta seuraavasti:

“2. EAYY toimii sille annettujen tehtävien 
puitteissa, jotka ovat alueellisen yhteistyön 
helpottaminen ja edistäminen taloudellisen, 
sosiaalisen ja alueellisen 
yhteenkuuluvuuden lujittamiseksi ja jotka 
sen jäsenten on määriteltävä sillä 
perusteella, että kyseiset tehtävät sisältyvät 
toimivaltuuksiin, jotka vähintään yhdellä 
jäsenellä kustakin kyseisessä EAYY:ssä 
edustettuna olevasta valtiosta on 
kansallisen lainsäädännön mukaisesti.

”2. EAYY toimii sille annettujen tehtävien 
puitteissa, jotka ovat alueellisen yhteistyön 
helpottaminen ja edistäminen taloudellisen, 
sosiaalisen ja alueellisen 
yhteenkuuluvuuden lujittamiseksi 
sisämarkkinoiden esteiden voittaminen ja 
jotka sen jäsenten on määriteltävä siten, 
että kyseiset tehtävät sisältyvät kaikkien 
jäsenten toimivaltaan, ellei jäsenvaltio tai 
kolmas maa hyväksy kansallisen 
lainsäädäntönsä nojalla perustetun 
jäsenen osallistumista, vaikka tällä ei olisi 
toimivaltaa kaikkiin sopimuksessa 
eriteltyihin tehtäviin.

3. EAYY voi toteuttaa erityisiä jäsentensä 
välisiä alueellisen yhteistyön toimia 
1 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun tavoitteen 
mukaisesti, riippumatta siitä, osallistuuko 
unioni niiden rahoitukseen.

3. EAYY voi toteuttaa erityisiä jäsentensä 
välisiä alueellisen yhteistyön toimia 
1 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun tavoitteen 
mukaisesti, riippumatta siitä, osallistuuko 
unioni niiden rahoitukseen.

EAYY:n tehtäviin voi kuulua erityisesti
unionin Euroopan aluekehitysrahastosta, 
Euroopan sosiaalirahastosta ja/tai 
koheesiorahastosta osarahoittamien 
alueellisen yhteistyön ohjelmien tai niiden 
osien tai toimien täytäntöönpano.

EAYY:n tehtäviin voi ensisijaisesti kuulua 
erityisesti unionin Euroopan 
aluekehitysrahastosta, Euroopan 
sosiaalirahastosta ja/tai koheesiorahastosta 
osarahoittamien alueellisen yhteistyön 
ohjelmien tai niiden osien tai toimien 
täytäntöönpano.

Jäsenvaltiot voivat rajoittaa niitä tehtäviä, 
joita EAYY voi suorittaa ilman unionin 
rahallista tukea. Jäsenvaltiot eivät 
kuitenkaan voi sulkea pois unionin 
koheesiopolitiikan vuosien 2014–2020 
osalta hyväksyttyihin 
investointiprioriteetteihin kuuluvia 
toimia.”.

Jäsenvaltiot voivat rajoittaa niitä tehtäviä, 
joita EAYY voi suorittaa ilman unionin 
rahallista tukea. Jäsenvaltiot eivät 
kuitenkaan voi 13 artiklaa rajoittamatta
sulkea pois tehtäviä, jotka koskevat 
asetuksen N:o …[EAY] 6 artiklassa 
tarkoitettuja investointiprioriteetteja.”.

Or. en
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Tarkistus 14

Ehdotus asetukseksi
1 artikla – 9 kohta
Asetus (EY) N:o 1082/2006
8 artikla – 2 kohta

Komission teksti Tarkistus

Korvataan 8 artiklan 2 kohta seuraavasti: Korvataan 8 artiklan 2 kohta seuraavasti:

“2. Sopimuksessa on mainittava “2. Sopimuksessa on mainittava
a) EAYY:n nimi ja kotipaikka; a) EAYY:n nimi ja kotipaikka;

b) se maantieteellinen alue, jolla EAYY 
voi suorittaa tehtäviään;

b) se maantieteellinen alue, jolla EAYY 
voi suorittaa tehtäviään;

c) EAYY:n toiminnan tavoite ja tehtävät; c) EAYY:n toiminnan tavoite ja tehtävät;
d) sen toiminnan kesto ja sen purkamisen 
edellytykset;

d) EAYY:n kesto ja sen purkamisen 
edellytykset;

e) luettelo sen jäsenistä; e) luettelo EAYY:n jäsenistä;

e a) EAYY:n elinten ja niiden 
toimivaltuuksien luettelo;

f) sopimuksen tulkintaan ja 
täytäntöönpanoon erityisesti sovellettava 
unionin tai kansallinen lainsäädäntö;

f) sopimuksen tulkintaan ja 
täytäntöönpanoon sovellettava unionin 
lainsäädäntö ja sen jäsenvaltion
kansallinen lainsäädäntö, jossa EAYY:n 
kotipaikka on;

f a) sovellettava unionin lainsäädäntö ja 
sen jäsenvaltion kansallinen 
lainsäädäntö, jossa EAYY:n 
sääntömääräiset elimet toimivat;

g) tarvittaessa kolmansien maiden tai 
merentakaisten alueiden osallistumista 
koskevat järjestelyt;

g) tarvittaessa järjestelyt kolmansista 
maista tai MMA:ista peräisin olevien 
jäsenten osallistumista varten, mukaan 
lukien sovellettavan lain määrittäminen, 
jos EAYY suorittaa tehtäviään 
kolmansissa maissa tai MMA:issa;

h) sen toimintaan erityisesti sovellettava 
unionin lainsäädäntö tai kansallinen 
lainsäädäntö, joka voi olla sen jäsenvaltion 
lainsäädäntö, jossa sääntömääräiset 
elimet käyttävät toimivaltuuksiaan tai
jossa EAYY toteuttaa toimiaan;

h) sovellettava unionin ja jäsenvaltion,
jossa EAYY toteuttaa tehtäviään, 
kansallinen lainsäädäntö, joka liittyy 
suoraan toteutettaviin tehtäviin;

i) EAYY:n henkilöstöä koskevat säännöt 
sekä henkilöstöhallinnon ja työhönoton 

i) EAYY:n henkilöstöä koskevat säännöt 
sekä henkilöstöhallinnon ja työhönoton 
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järjestelyjä koskevat periaatteet; järjestelyjä koskevat periaatteet;
j) rajoitetun vastuun EAYY:n tapauksessa
jäsenten vastuuta koskevat järjestelyt 
12 artiklan 3 kohdan mukaisesti;

j) EAYY:n ja sen jäsenten vastuuta 
koskevat järjestelyt 12 artiklan mukaisesti;

k) vastavuoroista tunnustamista koskevat 
asianmukaiset järjestelyt, myös julkisten 
varojen hoidon valvontamenettely; ja

k) vastavuoroista tunnustamista koskevat 
asianmukaiset järjestelyt, myös julkisten 
varojen hoidon valvontamenettely; ja

l) sopimuksen muuttamista koskevat 
menettelyt, joiden on oltava 4 ja 
5 artiklassa säädettyjen velvoitteiden 
mukaiset.

l) perussäännön hyväksymistä ja
sopimuksen muuttamista koskevat 
menettelyt, joiden on oltava 4 ja 
5 artiklassa säädettyjen velvoitteiden 
mukaiset.

Jos EAYY vain hallinnoi 
yhteistyöohjelmaa tai sen osaa Euroopan 
unionin koheesiopolitiikan puitteissa tai 
jos EAYY:n toiminta liittyy alueiden 
väliseen yhteistyöhön tai verkostoihin, 
b alakohdan mukaisia tietoja ei vaadita.

3. Jos EAYY:n tehtävät koskevat 
yksinomaan asetuksen N:o…[EAY] 
mukaisen yhteistyöohjelman tai sen osan 
hallinnointia tai jos EAYY liittyy alueiden 
väliseen yhteistyöhön tai verkostoihin, 
2 kohdan b alakohdassa tarkoitettuja
tietoja ei vaadita.

EAYY:n henkilöstöä koskevat seuraavat 
i alakohdassa tarkoitetut säännöt: 

EAYY:n henkilöstöä koskevat seuraavat 
i alakohdassa tarkoitetut säännöt: 

a) sen jäsenvaltion säännöt, jossa EAYY:n 
kotipaikka on; 

a) sen jäsenvaltion säännöt, jossa EAYY:n 
kotipaikka on; 

b) sen jäsenvaltion säännöt, johon EAYY:n 
henkilöstö on tosiasiallisesti sijoittautunut; 
tai

b) sen jäsenvaltion säännöt, johon EAYY:n 
henkilöstö on tosiasiallisesti sijoittautunut; 
tai 

c) sen jäsenvaltion säännöt, jonka 
kansalaisia henkilöstö on.

c) sen jäsenvaltion säännöt, jonka 
kansalaisia henkilöstö on.

Jotta samassa paikassa työskentelevää 
henkilöstöä kohdeltaisiin yhdenvertaisesti, 
kansallista julkis- tai yksityisoikeudellista 
sääntelyä voidaan täydentää EAYY:n 
vahvistamilla tapauskohtaisilla 
säännöillä.”.

Jotta samassa paikassa työskentelevää 
henkilöstöä kohdeltaisiin yhdenvertaisesti, 
kansallista julkis- tai yksityisoikeudellista 
sääntelyä voidaan täydentää EAYY:n 
vahvistamilla tapauskohtaisilla 
säännöillä.”.

Or. en
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Tarkistus 15

Ehdotus asetukseksi
1 artikla – 10 kohta
Asetus (EY) N:o 1082/2006
9 artikla – 2 kohta

Komission teksti Tarkistus

Korvataan 9 artiklan 2 kohta seuraavasti: Korvataan 9 artikla seuraavasti:

“1. EAYY:n jäsenten on yksimielisesti 
hyväksyttävä sopimukseen perustuva 
EAYY:n perussääntö sopimuksen 
mukaisesti.

“2. Perussäännön on käsitettävä ainakin 
seuraavat asiat:

2. Perussäännön on käsitettävä ainakin 
seuraavat asiat:

a) EAYY:n elinten toimintaa ja niiden 
toimivaltuuksia koskevat määräykset sekä 
jäsenten edustajien lukumäärä 
asianomaisissa elimissä;

a) EAYY:n elinten toimintaa ja niiden 
toimivaltuuksia koskevat määräykset sekä 
jäsenten edustajien lukumäärä 
asianomaisissa elimissä;

b) EAYY:n päätöksentekomenettelyt; b) EAYY:n päätöksentekomenettelyt;
c) työkieli tai -kielet; c) työkieli tai -kielet;

d) sen toimintaa koskevat järjestelyt; d) sen toimintaa koskevat järjestelyt;
e) henkilöstöhallintoa ja työhönottoa 
koskevat erityisjärjestelyt;

e) henkilöstöhallintoa ja työhönottoa 
koskevat menettelyt;

f) kunkin EAYY:n jäsenen rahoitusosuutta 
koskevat järjestelyt; 

f) kunkin EAYY:n jäsenen rahoitusosuutta 
koskevat järjestelyt; 

g) EAYY:n talousarviota ja kirjanpitoa 
koskevat säännöt kunkin jäsenen osalta;

g) EAYY:n talousarviota ja kirjanpitoa 
koskevat säännöt jäsenten osalta;

h) EAYY:n tilinpidon riippumattoman 
ulkopuolisen tilintarkastajan nimeäminen;

h) EAYY:n tilinpidon riippumattoman 
ulkopuolisen tilintarkastajan nimeäminen; 
ja

i) jäsenten vastuuta koskevat järjestelyt 
12 artiklan 2 kohdan mukaisesti; ja
j) perussäännön muuttamista koskevat 
menettelyt, joiden on oltava 4 ja 
5 artiklassa säädettyjen velvoitteiden 
mukaiset.”.

j) perussäännön muuttamista koskevat 
menettelyt, joiden on oltava 4 ja 
5 artiklassa säädettyjen velvoitteiden 
mukaiset.”.

Or. en
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Tarkistus 16

Ehdotus asetukseksi
1 artikla – 12 kohta
Asetus (EY) N:o 1082/2006
12 artikla

Komission teksti Tarkistus

Muutetaan 12 artikla seuraavasti: Muutetaan 12 artikla seuraavasti:

a) Lisätään 1 kohtaan seuraava alakohta: a) Lisätään 1 kohtaan seuraava alakohta:
”EAYY vastaa kaikista veloistaan.” ”EAYY vastaa kaikista veloistaan.” 

b) Korvataan 2 kohta seuraavasti: b) Korvataan 2 kohta seuraavasti:
”2. Sen estämättä, mitä 3 kohdassa 
säädetään, sikäli kuin EAYY:n varat eivät 
riitä sen vastuiden kattamiseen, sen jäsenet 
ovat vastuussa EAYY:n veloista niiden 
luonteesta riippumatta siten, että kunkin 
jäsenen osuus määräytyy suhteessa sen 
rahoitusosuuteen. Rahoitusosuuksia 
koskevat järjestelyt vahvistetaan 
perussäännössä.

”2. Rajoittamatta 3 kohdan soveltamista, 
sikäli kuin EAYY:n varat eivät riitä sen 
vastuiden kattamiseen, sen jäsenet ovat 
vastuussa EAYY:n veloista niiden 
luonteesta riippumatta siten, että kunkin 
jäsenen osuus määräytyy suhteessa sen 
rahoitusosuuteen. Rahoitusosuuksia 
koskevat järjestelyt vahvistetaan 
perussäännössä.

Jäsenet voivat sitoutua perussäännössä 
siihen, että sen jälkeen kun niiden jäsenyys 
EAYY:ssä on päättynyt, ne ovat vastuussa 
niistä velvoitteista, jotka ovat syntyneet 
niiden jäsenyyden aikaisesta EAYY:n 
toiminnasta.

Jäsenet voivat sitoutua perussäännössä 
siihen, että sen jälkeen kun niiden jäsenyys 
EAYY:ssä on päättynyt, ne ovat vastuussa 
niistä velvoitteista, jotka ovat syntyneet 
niiden jäsenyyden aikaisesta EAYY:n 
toiminnasta.

2 a. Jos vähintään yhden EAYY:n jäsenellä 
on rajoitettu vastuu tai ei vastuuta 
ollenkaan sen kansallisen lainsäädännön 
perusteella, jonka nojalla jäsen on 
perustettu, myös muut jäsenet voivat 
rajoittaa vastuutaan sopimuksessa.

2a. Jos vähintään yhdellä jäsenvaltiosta 
peräisin olevalla EAYY:n jäsenellä on 
rajoitettu vastuu sen kansallisen 
lainsäädännön perusteella, jonka nojalla 
jäsen on perustettu, myös muut jäsenet 
voivat rajoittaa vastuutaan sopimuksessa, 
jos se on mahdollista tämän asetuksen 
täytäntöönpanevan kansallisen 
lainsäädännön mukaisesti.

Sellaisen EAYY:n nimeen, jonka jäsenillä 
on rajoitettu vastuu, on lisättävä sanat 
”rajoitettu vastuu”.

Sellaisen EAYY:n nimeen, jonka jäsenillä 
on rajoitettu vastuu, on lisättävä sanat 
”rajoitettu vastuu”.

Sellaisen EAYY:n, jonka jäsenillä on 
rajoitettu vastuu, sopimus, perussääntö ja 
kirjanpito on julkistettava ainakin samalla 
tavoin kuin sellaisen muuntyyppisen 
oikeussubjektin osalta, jonka jäsenillä on 

Sellaisen EAYY:n, jonka jäsenillä on 
rajoitettu vastuu, sopimus, perussääntö ja 
kirjanpito on julkistettava ainakin samalla 
tavoin kuin sellaisen muuntyyppisen 
oikeussubjektin osalta, jolla on rajoitettu 
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rajoitettu vastuu ja joka on perustettu sen 
jäsenvaltion lainsäädännön nojalla, jossa 
asianomaisen EAYY:n kotipaikka on.

vastuu sen jäsenvaltion lainsäädännön 
nojalla, jossa asianomaisen EAYY:n 
kotipaikka on.

Sellaisen EAYY:n osalta, jonka jäsenillä 
on rajoitettu vastuu, jäsenvaltiot voivat
vaatia, että EAYY ottaa asianmukaisen 
vakuutuksen kyseisen EAYY:n toiminnalle 
ominaisten riskien kattamiseksi.”.

Sellaisen EAYY:n osalta, jonka jäsenillä 
on rajoitettu vastuu, mikä tahansa 
kyseisistä jäsenvaltioista voi vaatia, että 
EAYY ottaa asianmukaisen vakuutuksen 
kyseisen EAYY:n toiminnalle ominaisten 
riskien kattamiseksi, ja asianomainen 
jäsenvaltio voi lisäksi vaatia, että 
EAYY:llä on asianmukainen 
jäsenvaltioon sijoittautuneen pankin tai 
muun rahoituslaitoksen myöntämä takuu 
tai siihen sovelletaan julkisyhteistyön tai 
jäsenvaltion takuuksi antamaa välinettä, 
joka kattaa kyseisenlaiselle toiminnalle 
ominaiset riskit.”.

Or. en

Tarkistus 17

Ehdotus asetukseksi
1 artikla – 14 kohta
Asetus (EY) N:o 1082/2006
16 artikla – 1 kohta – 1 alakohta

Komission teksti Tarkistus

“1. Jäsenvaltioiden on toteutettava 
tarvittavat toimenpiteet tämän asetuksen 
tehokkaan täytäntöönpanon 
varmistamiseksi.

“1. Jäsenvaltioiden on toteutettava 
tarvittavat toimenpiteet tämän asetuksen 
tehokkaan täytäntöönpanon 
varmistamiseksi, mihin sisältyy 
hyväksynnästä vastaavista toimivaltaisista 
viranomaisista päättäminen kyseisten 
jäsenvaltioiden oikeudellisten ja 
hallinnollisten järjestelyjen mukaisesti.

Or. en
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Tarkistus 18

Ehdotus asetukseksi 
1 artikla – 15 kohta
Asetus (EY) N:o 1082/2006
17 artikla

Komission teksti Tarkistus

Korvataan 17 artikla seuraavasti: Korvataan 17 artikla seuraavasti:

”Komissio toimittaa vuoden 2018 
puolivälissä Euroopan parlamentille ja
neuvostolle arviointikertomuksen tämän 
asetuksen soveltamisesta, tehokkuudesta, 
vaikuttavuudesta, merkitsevyydestä, 
eurooppalaisesta lisäarvosta ja 
yksinkertaistamismahdollisuuksista.

”Komissio toimittaa 1 päivään elokuuta 
2018 mennessä Euroopan parlamentille,
neuvostolle ja alueiden komitealle tämän 
asetuksen soveltamisesta kertomuksen, 
jossa arvioidaan sen tehokkuutta, 
vaikuttavuutta, merkitsevyyttä, 
eurooppalaista lisäarvoa ja 
yksinkertaistamismahdollisuuksia.

Arviointikertomusten on perustuttava 
indikaattoreihin, jotka komissio hyväksyy 
delegoiduilla säädöksillä 17 a artiklan 
mukaisesti.”.

Siirretään komissiolle valta antaa 
ensimmäisessä alakohdassa tarkoitettuja 
hyväksymisperusteita koskevia delegoituja 
säädöksiä 17 a artiklan mukaisesti.”.

Or. en

Tarkistus 19

Ehdotus asetukseksi
1 artikla – 16 kohta
Asetus (EY) N:o 1082/2006
17 a artikla

Komission teksti Tarkistus

Lisätään 17 a artikla seuraavasti: Lisätään 17 a artikla seuraavasti:

”17 a artikla ”17 a artikla
Siirretyn säädösvallan käyttäminen Siirretyn säädösvallan käyttäminen

1. Siirretään komissiolle valta antaa 
delegoituja säädöksiä tässä artiklassa 
säädetyin edellytyksin. 

1. Siirretään komissiolle valta antaa 
delegoituja säädöksiä tässä artiklassa 
säädetyin edellytyksin. 

2. Siirretään tässä asetuksessa tarkoitettu 
valta antaa delegoituja säädöksiä 
komissiolle määräämättömäksi ajaksi 
määräämättömäksi ajaksi tämän asetuksen 

2. Siirretään 17 artiklassa tarkoitettu valta 
antaa delegoituja säädöksiä komissiolle 
viideksi vuodeksi tämän asetuksen 
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voimaantulopäivästä alkaen. voimaantulopäivästä alkaen.
3. Euroopan parlamentti tai neuvosto voi 
milloin tahansa peruuttaa 17 artiklassa 
tarkoitetun säädösvallan siirron.

3. Euroopan parlamentti tai neuvosto voi 
milloin tahansa peruuttaa 17 artiklassa 
tarkoitetun säädösvallan siirron.

Peruuttamispäätöksellä lopetetaan tuossa 
päätöksessä mainittu säädösvallan siirto. 
Päätös tulee voimaan sitä päivää 
seuraavana päivänä, jona se julkaistaan 
Euroopan unionin virallisessa lehdessä, tai 
jonakin myöhempänä, päätöksessä
mainittuna päivänä. Päätös ei vaikuta jo 
voimassa olevien delegoitujen säädösten 
pätevyyteen.

Peruuttamispäätöksellä lopetetaan tuossa 
päätöksessä mainittu säädösvallan siirto. 
Päätös tulee voimaan sitä päivää 
seuraavana päivänä, jona se julkaistaan 
Euroopan unionin virallisessa lehdessä, tai 
jonakin myöhempänä, päätöksessä 
mainittuna päivänä. Päätös ei vaikuta jo 
voimassa olevien delegoitujen säädösten 
pätevyyteen.

4. Heti kun komissio on antanut delegoidun 
säädöksen, komissio antaa sen tiedoksi 
yhtäaikaisesti Euroopan parlamentille ja 
neuvostolle.

4. Heti kun komissio on antanut delegoidun 
säädöksen, komissio antaa sen tiedoksi 
yhtäaikaisesti Euroopan parlamentille ja 
neuvostolle.

5. Delegoitu säädös tulee voimaan 
ainoastaan, jos Euroopan parlamentti tai 
neuvosto ei ole kahden kuukauden 
kuluessa siitä, kun asianomainen säädös on 
annettu tiedoksi Euroopan parlamentille ja 
neuvostolle, ilmaissut vastustavansa sitä tai 
jos sekä Euroopan parlamentti että 
neuvosto ovat ennen mainitun määräajan 
päättymistä ilmoittaneet komissiolle, että 
ne eivät vastusta säädöstä. Euroopan 
parlamentin tai neuvoston aloitteesta tätä 
määräaikaa jatketaan kahdella
kuukaudella. 

5. Edellä olevan 17 artiklan nojalla 
annettu delegoitu säädös tulee voimaan 
ainoastaan, jos Euroopan parlamentti tai 
neuvosto ei ole kolmen kuukauden 
kuluessa siitä, kun asianomainen säädös on 
annettu tiedoksi Euroopan parlamentille ja 
neuvostolle, ilmaissut vastustavansa sitä tai 
jos sekä Euroopan parlamentti että 
neuvosto ovat ennen mainitun määräajan 
päättymistä ilmoittaneet komissiolle, että 
ne eivät vastusta säädöstä. Euroopan 
parlamentin tai neuvoston aloitteesta tätä 
määräaikaa jatketaan kolmella
kuukaudella.

Jos Euroopan parlamentti ja neuvosto eivät 
ole määräajan umpeutuessa vastustaneet 
delegoitua säädöstä, se julkaistaan 
Euroopan unionin virallisessa lehdessä ja 
se tulee voimaan siinä ilmoitettuna 
päivänä.

Jos Euroopan parlamentti ja neuvosto eivät 
ole määräajan umpeutuessa vastustaneet 
delegoitua säädöstä, se julkaistaan 
Euroopan unionin virallisessa lehdessä ja 
se tulee voimaan siinä ilmoitettuna 
päivänä.

Delegoitu säädös voidaan julkaista 
Euroopan unionin virallisessa lehdessä ja 
se voi tulla voimaan ennen kyseisen 
määräajan päättymistä, jos Euroopan 
parlamentti ja neuvosto ovat molemmat 
ilmoittaneet komissiolle aikomuksestaan 
olla vastustamatta säädöstä.

Delegoitu säädös voidaan julkaista 
Euroopan unionin virallisessa lehdessä ja 
se voi tulla voimaan ennen kyseisen 
määräajan päättymistä, jos Euroopan 
parlamentti ja neuvosto ovat molemmat 
ilmoittaneet komissiolle aikomuksestaan 
olla vastustamatta säädöstä.

Jos Euroopan parlamentti tai neuvosto Jos Euroopan parlamentti tai neuvosto 
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vastustaa delegoitua säädöstä, se ei tule 
voimaan. Delegoitua säädöstä vastustava 
toimielin esittää syyt vastustukselleen.”.

vastustaa delegoitua säädöstä, se ei tule 
voimaan. Delegoitua säädöstä vastustava 
toimielin esittää syyt vastustukselleen.”.

Or. en


